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Ancient resultatives:

‘Something there that wasn’t

there before’

Nicholas Ostler

Simpson on resultatives in English

Jane Simpson’s (1983) paper reveals an important constraint on the
occurrence of resultatives in main clauses in English, modelling it
in conceptual structure with a lexical rule that appends a ‘resultative
complement™ (RC) to a verb phrase. Randall (2010, 137) now terms this
rule ‘Resultative Formation’.

In the examples that follow, this RC is marked with an underline.

(1)
@)
3)
(4)

1

1 painted the car yellow.

I painted the car a pale shade of yellow.
1 cooked the meat to a cinder.

The boxer knocked John out.

Simpson, following Halliday (1967), calls this item ‘Resultative Attribute’, as does Balles (2006,

192ff). But these expressions are (in English and German, certainly) predicates, rather than attributes,
in their phrases, and in any case their grammatical status will differ from language to language. I use the
more agnostic term ‘Resultative Complement’ (also used by Simpson), RC for short.
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This syntactic complement process is only interpretable if there is an
underlying OBJECT in the sentence, whose properties are asserted to be
changed in some way by the action of the main predicate. This OBJECT
constituent is now indicated by boldface. The nature of this change to the
OBJECT is implied by the addition of the resultative complement.

(5) 1 painted the car yellow.

(6) 1 painted the car a pale shade of yellow.
7) 1 cooked the meat to a cinder.

(8) The boxer knocked Jobn out.

The point of the OBJECT condition is to account for resultative sentences
affecting verbs classed as unaccusative, as well as surface transitives. They
will be present in sentences with verbs of contact (all transitive) as well as

verbs of change of state, which may also be intransitive. For example, for verbs
of contact, we can see the OBJECT:

9) 1 shot John dead.
(10) 1 shotlkicked/punched/beat John to death.

But the retention of OBJECT and RC is seen in both transitive and
intransitive examples of change-of-state verbs in this set:

(11) I froze the ice cream solid.
(12)  The ice cream froze solid.
(13) I melted the butter to a liguid.
(14)  The butter melted to a liquid.

Intransitive verbs, which do not express change of state but rather process
or activity (often called unergative), cannot take a simple RC (because they
have no OBJECT), but they can get the same semantic effect in the pseudo-
reflexive construction:

(15)  *I danced/laughed/worked sick.
(16) I danced/laughedfworked myself sick.

In other work relevant to resultatives in English, and beyond, Kratzer
(2005) offers a comparison of resultatives in western European languages;
Randall (2010, Ch. 5) offers the most recent analysis integrating resultatives
into Linking Theory (specifically only for English); Balles (2006) provides
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the fullest account of resultatives in Sanskrit, building on Panini’s Cvi rule;
and finally Miller (2012) provides the most recent survey of verbal suffixes
in Latin.

This chapter focuses on phenomena related to resultatives in three ancient
languages: Sanskrit, Ancient Greek and Latin. Since they are all usually
accounted dead, there are naturally problems about the validity of data
(and especially of negative generalisations). For Sanskrit, however, the
grammatical system of Panini and his followers often gives some clarification
on crucial details, where expert intuition is doubtful. And for the other two
languages, three mighty dictionaries, Liddell-Scott-Jones (1940) for Greek,
and Lewis and Short (1879) and Glare (1982) for Latin, all provide some
usage information positive and negative, if only by the absence of certain
constructions.

Implications of change of physical state

One constraint on regular resultative verbs is that they must imply contact
with, or some change of physical state in, the OBJECT.? This implies,
among other things, that (even in a fantasy) no verb of perception can
behave syntactically as a resultative verb, nor can a verb of depiction.
But any verb that implies a change of physical state can host an RC, even if
the description of the transformation is rather far-fetched.?

(17)  *Medusa could not stare Perseus to stone.
(18)  *Alice dreamt Humpty Dumpty together again.
(19)  *The celebrities agent promoted their act famous.

(20)  The children built their sandcastle safe against the tide.

This need for an implied change of state is also proposed as the explanation
for the following contrast, where the insertion of the preposition ar defeats
the presumption of success in simple use of a verb of aggression; indeed,
it tends to connote failure. As a result, it is incompatible with an RC such

as dead.

2 This centrality of the need for an underlying OBJECT in all resultatives has been termed the Direct
Object Restriction (DOR). See Levin (this volume), facing some apparent counter-examples.
3 This claim is Simpson’s, but the examples — and grammaticality judgements — are mine.

137



138

PROJECTING VOICES

(21)  John Wayne shot Liberty Valance.

(22)  Jimmy Stewart shot ar Liberty Valance (but missed).
(23)  John Wayne shot Liberty Valance dead.

(24)  *Jimmy Stewart shot at Liberty Valance dead.

Resultatives abroad

This possibility of adding an unmarked adjective to a verb phrase as a relative
clause is not universal, even in modern western European languages. Hence,
if we translate into a range of such languages examples (1) and (11) (simple
verbs of induced change of state), only the Germanic and Celtic languages
and Greek seem reliably to parallel the English usage.” The RC appears in
bold in each example.

(25)  English Dutch German Danish
‘I painted the 7k verfde de Ich strich das Jeg malede bilen gul
car yellow’ auto geel Auto gelb
‘I froze my ice Ik heb mijn ijsje  Ich habe mein Eis  Jeg fros min is fast
cream solid’  stevig ingevroren fest eingefroren
(26)  English Gaelic Irish Welsh
‘I painted the  Pheant mi an car ~ Phéintedil mé an  Peintiais y car
car yellow’ buidhe carr bui yn felyn
‘I froze my ice  Reothadh mi mo  Reoite mé mo Rhewais fy hufen id
cream solid’  rediteag cruaidh  uachrar reoite yn solet
soladach

Modern Greek seems to follow the same pattern.

(27)  English Modern Greek (Romanised)
‘I painted the car yellow’ évapsato aftokinito kitrino’
I froze my ice cream solid’ pdyosa to pdyotd mu stered

By contrast, the simple ‘painting’ examples require a specific preposition in
Romance (as determined by the language).

4 Ttis evident that grammatical rules, rather than constraints on reality, play the crucial role in this
outcome. It is possible to replace the idiomatic ¢ with the lexically specific (and un-idiomatic) ‘fazally
in all these four examples, and arguably the outcome may be four true sentences.

5  Welsh requires the complementising preposition yz.



(28)

English

‘I painted the
car yellow’

T froze my ice
cream solid’

French

Jai peint la voiture
en jaune
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Rumanian Portuguese

Pintei o carro
de amarelo

Am vopsit magsina
in galben

Spanish
Pinté el coche
de amarillo

Congelé mi

helado sélido

Jai gelé ma glace  Mi-am inghetar ~ Congelei meu
solide inghetata solidd  sorvete sélido
Catalan Italian

Pintf el cotxe de Ho dipinto la macchina di giallo
groc

Congeli el meu Ho congelato il mio gelato solido
gelar solid

We can also look further afield eastward in modern Indo-European languages
(with case-suffixes and prepositions identified, and adding Turkish for good

measure).

(29) English

a. text ‘I painted
the car
yellow’

gloss -

b. text ‘I froze
my ice
cream
solid’

gloss -

Russian
(romanised)

ya pokrasil
masinu v Zélty
cvet

I.xom
painted’ car.
ACC into

yellow colour

ya za-
morozil svoe
morozenoe

I-Now froze.
up® own ice
cream

Persian Hindi- Turkish
(romanised) Urdu®

(romanised)
man mdsin-  mainne kar  araba-yz sari-
rd zard rang ko pild rang  ya boyadim
kardam diyd
I.NoMm car-  L.ERG car.  car-AccC to
acc painted DAt yellow  yellow-par
yellow colour colour give. I.painted
made PEV.M.SG']
man bastani - mainne dondurmam
-am -rd apni aiskrim  kat bir
be-saxti yax- ko thos rip  sekilde
zadam se jam gayd  dondurdum
I.xom my-  LERG ice. my.icecream
icecream-AcC cream.pAT  solid.a.form
to.hardness  solid.form.  roc Lfroze
frozen-struck ABL frozen.
-1%sG gone]

6 Butt, Holloway and Raza (Ch. 3, this volume) give a much fuller account of allied constructions

in Hindi-Urdu.

7 Marked with perfective verb.
8  Marked with perfective verb.
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Resultatives in Sanskrit

Consider now a lexical rule in Sanskrit analogous to the addition of RCs in
English, characterised by Paninian sutra V.4.50:

The affix cvi comes after a word, when the agent has caused the

new state expressed by the word, what the thing previously was not,

and when the verbs 47 ‘to do’, bhi ‘to become’, and as, ‘to be’, are
conjoined with it.

This validates the abstract morpheme /cvi/, which never appears overtly,
and accounts for the interpretation of derived nominals ending in -7
(the usual form in which /cvi/ is manifested), preceding the overt verbs k7
for transitives, and bk (or occasionally as) for intransitives or passives.

Let us start with some simple examples. For ‘the smith beats the iron’,
‘the iron is beaten by the smith’, Sanskrit has the following. The simple
sentence runs (in active and passive forms):

(30)  lohakdiras tiksnam tundati
smith.NoM  iron.Aacc beat.35G.ACTIVE

“The smith beats the iron.’

(31)  lohakdrena tiksnam tudyate
smith.INSTR  iron.Acc beat.3SG.PRES.PASSIVE

‘by-the smith the iron is beaten.’

The generalisation on the incidence, and hence meaning, of -7 is called for.
It signals a change of state arising not autonomously, but caused by the
agent: in this case, the smith, lobakdra. This ‘change of state’ is reminiscent
of the change of physical state in the OBJECT stated by Simpson to be
required for the presence of an RC.

Adding an RC (the specification of the action’s result, sama- ‘flat’) requires
the following changes:
(32)  lohakdras tiksnam  sami karoti

smith.N~oMm iron.acc  flat.cvi  do.35G.ACTIVE

“The smith makes the iron flat. The smith flattens the iron.’
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(33)  lohakirena  tiksnam  sami bhavati
smith.INSTR iron.acc flat.cvi  be.3sG.ACTIVE

‘By the smith the iron is made flat. By the smith the iron is made flat /
the iron is flattened.’

Paradoxically, the insertion of the RC with this morph -7 excludes the
expression (within the main verb) of the action which has caused the change:
in this case, some form of tud ‘beat’.

Where English can incorporate a resultative as a simple complement trailer
to the sentence (e.g. adding ‘flat’ to either of these), Sanskrit has to make
the RC into the head of the phrase, even displacing the main verb of the
sentence: the adjective ‘flat’ is sama-, but ‘beats flat’ is tundan sami-karoti
(literally, ‘while beating, makes flat’), and ‘is beaten flat’ is tunnam sami-
bhavati (literally, ‘having been beaten becomes flat’). And so tikspam samam
tudyate can only mean ‘the flat iron is beaten’, or ‘the iron is beaten when

(already) flat’.

Nonetheless, the use of this suffix is as various in Sanskrit as the RC, marked
only by its phrase-final position, is in English.

Cvi can be used with:

a. an adjectival phrase

(34)  sithil-i bhavanti
loose-cvi  be.3PL.ACTIVE

‘they-become loose’

(35)  dvaidh-i bhavati  me manas
divided-cvi  be my.GEN mind
‘My mind is divided.” (Sakuntali 11, 125)

b. anominal phrase

(36)  ekacitt-i bhiya
one-mind-cvi  being

‘becoming of one mind’
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c. averbal phrase including direct and indirect objects

(37)  tasyai sattvavaram putram
her-par Sattvavara.ACC  son.ACC
upahdir-i karosi

offer.in.sacrifice-cvi  thou.dost

‘you offer to her in sacrifice your son Sattvav.” (Katha-Sarit-Sagaram 1,

9.3.133)

There is also a semantically similar morph, -sir:

(38) sa  tarnam bhasma-sad  bhavet
He instantly incinerate-cvi be 35G.SUBJUNCTIVE

‘he would instantly be reduced to ashes’ (Mahibhirata 1, 33.7)

Note that these all have the property that the predicate marked with final
-i or -sdd is just semantically general (as ‘do, make, become, be’ in English),
not lexically specific (as ‘paint’,’freeze’, ‘melt’, ‘build’ in English (examples
(1)=(10) and (16)), or the modern language examples that followed, with
contact or change-of-state verbs. All retain the specificity of the process
as well as the determinate RC outcome. All these resultative sentences in
modern languages assert simultaneously, and directly, both the process
applied by the agent, or force, and the resultant state (of colour, or physical
matter) of the OBJECT.

This is not true, however, of verbs which specify state or dynamic changes
in ancient languages.

The property of semantic bleaching in contact or change-of-state verbs
appears as one side-effect of the use of the resultative suffixes final -7 or -sdd
in Sanskrit. The speaker, in describing a process, has to express either the
process applied or the resultant state, but not both.

This property is also found in other domains of word formation in Ancient
Greek and Latin.
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Resultatives in Ancient Greek

Greek retained a set of denominative verb suffixes that applied to nominal
or adjectival stems and largely replaced the semantic need for RCs.
The nominals to which they could be attached included the colour terms,
but also physical quality terms.

So corresponding to the principal colours (not an exhaustive list),” we find:

(39)  leukds  mélas  erythrds |porphyjreos  kydneos kblords  okhrés
white black  red purple blue green yellow
leukaino melaing erythraing, porphyro kyanéo  kblorido  okhraino

erythréo

where the third row represents a verbalised form of each stem, meaning to
be that colour, or to turn that colour (transitive or intransitive).

Although -ainé is the most common formative for creating derived verbs
(presumably originating as a denominative from the stem mélan- ‘black),
neither it nor any of the others has any specific functional meaning:
essentially they are as vague as English zurn colour X. Depending on what
is semantically coherent, they range over causatives (‘to paint/dye/cook in
colour X’), ‘to become colour X’, ‘to be colour X’.

But Plato, with the cumbersome phraseology he used in Republic
(§ 4.429D), unconsciously presents evidence that the direct resultative of
a lexically specific verb (i.e. the template ‘paint/dye OBJECT colour-X’) is
impossible in his language. To express the simple thought ‘when dyers want
to dye fleeces purple’, he actually writes:

(40)  oi Pageic émedav BoviBwot Bayot Epta GoT elval GAovPYd ...
hoi bapheis epeidan bouléthosi bépsai éria hoste einai alourgd
‘dyers, when they want to dye fleeces, so as to be purple’

So he can talk about the process of synthetically colouring an item, and he
can say what the colour is to be, but not both in one phrase.

A comparable set of adjectives and verbs (only glimpsed here) can be
abstracted to refer to changes of state, for example:

9 Verbs can also be formed to ‘natural’ colour terms, as xanthds ‘fair’, purros ‘red-headed’, phaios ‘grey’,
expressing hair or fur colour, but naturally, they are less likely to be induced artificially.
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(41)  quality adjective  derived verb opp. adj. opp. derived verb
‘dry’ vs ‘wet X€ros Xeraind hygros hygraing, hygrazo
‘light vs ‘dark’  lampros  lampo kelainos  kelainiao

‘bitter’ vs ‘sweet’  pikros pikraing glykys glykaino

‘hot” vs ‘cold’ thermos  thermaind  psykbros  psykhraing
‘hard’ vs ‘soft’ skleros skleryno malakos  malasso
‘freeze’ vs ‘melt’  pégos pégnymi takeros teko

These verbs, mostly denominal from adjectives, turn the RC into the verb
stem, with the subject as the cause, and the object as OBJECT.

If we attempt an Attic Greek translation of Simpson’s key sentences (repeated
from above):

(42) 1 painted the car yellow.

(43) I cooked the meat to a cinder.

(44)  Ifroze the ice cream solid.

(45)  The ice cream froze solid.

the best we can do is:

(46)  Gl. (pharmakii khromenos) okbréna tén hamaxan

literally, ‘(using paint) I yellowed the waggon’

47)  G2. (opsopoioumenos) etephrosa to kreas

literally, ‘(while cooking) I cindered the meat’

(48)  G3.  (krystalloi khromenos) epéxa to piar

literally, ‘(using ice) I froze/hardened the cream’

But there is some flexibility where the main verb is intransitive, expressing
spontaneous change: in Thucydides (§ 3.23) we find:

(49)  G4.  lrystallos epepégei ou bebaios

‘the ice had frozen not solid’

So it seems likely that one could use the adjective bebaios in agreement with
the subject, as a proleptic predicate or ‘anticipation’, suggesting where the
situation was headed:

(50)  G5. 1o piar epepégei bebaion

‘the cream had frozen solid’
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Resultatives in Latin

Latin appears to have two relevant growth areas for resultatives in its lexicon,
which parallel respectively the Sanskrit and the Ancient Greek systems.

Causatives in -é-facere

As is pointed out in (Balles 2006, 203-26), the verb stems ending in -¢é +
the semantically general transitive verb facere (with intransitive or passive
fieri) give an outcome closely parallel to Sanskrit Cvi verbs. Lewis and Short
(1879) list 92 of them as attested in literature. So in classical Latin, whether
it was still a productive process or not, it represents a striking pattern.

Verbs ending in e-facere are in fact the most complex term in a complex
system of lexical parallels, often characterised historically as the Caland
system.'® Basically, and most simply, these words denote states. A given stem
can be expressed generally with an abstract noun ending in -or (X-0r) and
also an adjective of the first—second declension (X-us/a/um). Viewing it as
an ongoing state, the same stem can have a second-conjugation verb form

(X-ére). This can revert to adjectival status but inflects as a present participle
(X-éns).

All these have essentially reviewed the common root X- as a static quality.
However, if it is to be seen temporally as beginning to be applicable (known
as inchoative or inceptive) it can receive the ending -ésc- in the third class
of conjugation (X-éscere). And finally, to be governed by an external cause
(such as an agent or event), it can appear in compound verb form, X- é-facere.
A complete paradigm might be shown as follows.

(51)  Abstract Adjective Stative Inchoative Causative  Gloss

candor candidus  candeére candéscere  candéfacere  ‘be dazzling’

rubor rubidus  rubére  rubéscere  rubéfacere  ‘be red’
stapor stupidus  stapére  stipéscere  stipéfacere  ‘numb’, ‘dim’
valor validus valére  valéscere valefacere  ‘be well’

10 See, for example, Nussbaum (1999).
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But this pattern can be seen with more than 20 roots, notably:

(52)  acére ‘be sour’, calere ‘heat, candere ‘be dazzling’, fervere ‘boil’, humere
‘be wet’, languére ‘be languid’, liquére ‘be liquid’, /ivére ‘be blue’, licere
‘be light', madere ‘be wet', nigrére ‘be black’, nitére ‘shine’, patere ‘lie oper,
rigere ‘be stift’, rubere ‘be red’, stipére numb’, ‘din’, tumere ‘swell’, valere
‘be well’, pitére ‘be rotter’, ardére ‘blaze’ (fire or passion), arére ‘be dry’.

Although this morpho-semantic pattern is evidently overwhelming, there
are irregularities in the formation of the attested examples, both in the
phonology and the imposed semantics of the verbs created. The original
-é- (e.g. in fervéfacere) is often replaced by a short -e- (calefacere, cinefacere),
a short -i- (compendifacere), or even zero (olfacere, satisfacere).

And the meaning is very variable — not to say unpredictable — in its
effect. It was originally and fundamentally causative of a change of state,
e.g. arefacere ‘dry’, assuefacere ‘accustony, calefacere ‘heat’, fervefacere ‘boil’,
labefacere ‘looser’, liguefacere ‘melt, madefacere ‘wet’, obdurefacere ‘harder,
patefacere ‘opent, pinguefacere ‘fattery, torrefacere ‘parch’; and including:

* colours: candefacere ‘make white’, nigrefacere ‘blacken’, rubefacere ‘redden’

* states of mind: languefacere ‘weaken', obscurefacere ‘darken’, pavefacere
‘frighten’, pertimefacere ‘terrify’

* and contact action: lucrifacere ‘profit by’, ludifacere ‘take lightly’.
But it came to range over:

* emotional affect: benefacere ‘benefit’, malefacere ‘injure’, satisfacere ‘satisfy’

* perception of a state: olfacere ‘scent, recognise by smell’, assuefacere
‘accustom’

* performing a role: fabréfacere ‘forge, as in a smithy’

* reinforcing a transitive process: admonefacere ‘scold’, allicefacere ‘allure’,
terrefacere ‘frighten off’.

Lewis and Short (1879) list 77 in -éfacere (together with another 15 ending
in -facere without the preceding e-). This shows the variety of semantic
content expressed by ‘states’, and hence causatives too, of this kind in Latin.



5. ANCIENT RESULTATIVES

Causatives in -are

The second way of including the RC in the clause is to create denominative
verbs very similar to those we saw in Greek — with the stem representing
the RC: e.g. multire ‘to fine’,"" glacidre ‘(turn to) ice’ transitive, brevidre
‘shorten’, amplidre ‘lengther’, dirire ‘harden’, siccare ‘dry off’.

Confusingly, a very common use of these denominatives in -dre is to apply
them to deverbative adjectives in -ficus. Such is the natural way to convert
a verb ending in -facere into an adjective. These ‘denominative deverbatives’
in -ificire went on to a particularly productive future, essentially continuing
to be coined as long as Latin survived as a living language, and then being
taken (still productive) into suffixes of modern successor languages such
as French -ifier, English -ify, German -ifizieren.'?

Applying Latin causatives as resultatives

We can now see how it fits together with Simpson’s classic resultative
sentences (again repeated from above).

(53) 1 painted the car yellow.

(54) I cooked the meat to a cinder.
(55)  Ifroze the ice cream solid.
(56)  The ice cream froze solid.

In the light of charts analogous to those just reviewed, we do find a verb
meaning ‘to be yellow’ viz. flavere. It has attested related morphology as for
the others we just saw:

(57)  (flavus) Sflavidus — flavere flavens  flavéscere
yellow (adj.) ellowish’ ‘be yellow’  ‘yellow’  ‘turn yellow’

There is no word meaning the colour yellow itself, analogous to candor,
nigror or rubor (equivalent to ‘white’, ‘black’ or ‘red’); but it does seem
possible, without controversy, to reconstruct a verb flivéfacere ‘to cause to
turn yellow’. So sentence (1) would be:

11 te multabo mina ‘1 shall fine you a mina.’” (Plautus, 7rinummus 708), with payer OBJECT # in
ACC, the sum paid (measuring the Resultant Complement in a dependent ablative).

12 Asan example close to home, solidify, the last verb used in this paper (ex. L4) is first cited in English
in 1799 (Oxford English Dictionary), and its French original so/idifier first by the naturalist le Comte de

Buffon a generation earlier (Larousse).
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(58) Ll.  Pingendo cisium flaveféci.

literally, ‘By painting, I turned the car yellow.’

There is also, as it seems conveniently, a number of denominatives from
cinis ‘a cinder’:
(59)  cineréscere  ‘turn to ashes” (intransitive)

cinefactus  ‘made into a cinder’

But the former lacks a simple perfect tense, while the latter refers to the
situation after the burning, not that it was burning that caused the outcome.
(One also needs to avoid association with funeral cremation.)

Since the conversion to ashes was (presumably) not deliberate, and there
is no lexical way to express the simple result, a circumlocution such as this
might be adequate:

(60) L2.  Carnem in carbonem redegi.

‘T reduced the meat to carbon.’

In sentence L3, the action is expressed by a denominative verb from glacies
‘ice’, representing the RC. (Forms of frigére do not seem to be much used
in the context of subzero temperatures; although rigefacere could be used.)
The idea of a final point of hardness comes from the prepositional prefix
con-, there being no space for an extra object.'

(61) L3a. Cremorem conglaciivi ‘T turned the cream to ice.’
L3b. Frigore cremarem rigefeci. ‘1 solidified the cream with the cold.
Then the fourth sentence might use inchoative rigéscere in the perfect: rigui.

(62) L4.  Cremor frigore riguir. “The cream solidified with the cold.’

Conclusions

To sum up, looking at the construction used in the Germanic languages and
some others called the resultative, we do not find that it has a straightforward
syntactic analogue in other languages where it is absent: specifically, not in
three ancient Indo-European languages, Sanskrit, Greek and Latin.

13 Cremor means a creamy juice of any kind, according to Cato, Agr. 86: ubi coctum erit, lacte addar
... donec cremor crassus erit factus.
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As analysed by Simpson (1983) and others, the resultative construction
necessarily involves appending a further constituent, namely a resultative
complement. This is added to a clause which is accusative or unaccusative,
i.e., in LFG terms, contains a semantic OBJECT. The RC then expresses
within the clause a change of state in the OBJECT. This clause, once
extended with the RC, comes to express explicitly both the action of the
verb phrase and its result (affecting the OBJECT). But in every instance,
the use of the RC structure requires that some material change comes
about in the clause’s OBJECT, i.e. there is ‘something there that wasn't
there before’.

In direct translation equivalents of sentences with an RC, done into
Sanskrit, Ancient Greek and Latin, it is impossible to make a single clause
to express both the affecting ACTION and the result as it affects the
OBJECT. In Sanskrit, if an RC is to be included, it will require use of
the Cvi construction, which forbids lexical specification of the action, but
also requires that the OBJECT's state has changed in some way: abhita-
tadbhdve — something non-existent has come about, i.e. ‘something there
that wasn’t there before’.

The changed state of the OBJECT is stated in all three ancient languages:

* in Sanskrit, by use of the Cvi construction, which incorporates the RC
into the verb stem;

* in Greek, by selecting from the lexicon some denominative verb, which
will express the resultant state of the OBJECT, but at the price of
specificity about the action; and

* in Latin, with a choice between the Sanskrit and the Greek tactics, either
through use of the formative -é-facere (like Sanskrit’s -i-karoti) as derived
from the Cvi construction, or selection of some appropriate verb which
speaks to the resultant state of the OBJECT.

Having reached these generalisations, there are three ironies that have
emerged in this brief account of the multilingual grammar of resultative
complements.

First, resultative complements, which are mostly noun or adjective-phrases
in the simplest treatment of the phenomenon (viz. Germanic languages and
modern Greek), are converted into adverbial complements.
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Second, there is the phenomenon of semantic bleaching, which, in these
adverbial and denominative verbal processes, acts to drop the details of
the action encoded in the identity of the original main verb, permitting
only (and indeed requiring), the ‘something there that wasn't there before’,
expressed as a resultative complement, to characterise the action or state.

Third — as is made particularly clear by Latin’s contrasting lexical patterns of
stative, inchoative and causative verbs — resultatives are primarily about the
events that originated actions and states. They always affect the OBJECT:
and yet, every one of the various strategies for marking resultative relations
involves a distinctive use of noun or adjective phrases. Whatever ‘it is that
wasn't there before’, the OBJECT remains, as a point of reference.
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